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XyH0KECTBEHHBIN MEPEBOJ THOPKOSA3bIY-
HBIX SMHUYECKHX MaMSATHUKOB Ha (paHiys-
ckui s3b1ik HaumHaercs ¢ XIX Beka. [lomb-
CKHH BOCTOKOBEJ, IOAT U NEPEBOAUNK AJIEK-
canap X0/a3bK0, pabOTaBIINI IEPEBOTUUKOM
B lpane B pOCCHUICKOW MUCCHOHEPCKON Op-
raHu3alud M B TEOPU3CKOM pPYCCKOM IIO-
COJILCTBE, a mo3ke B Pemre u ['unsue (1832—
1834) B noykHOCTH ITOCIIA, CMOT ITPUOOpECTH
pykonucek «Koporimy» u crieian MHOTOe JUis
MEepEeBO/Ia 3M0Ca HA AHTJIUUCKUMA S3BIK U IS
ero usganus. Crycts rox 3To U3JaHUE B Iie-
peoge O. Bonbda ObulO HamedaTaHo Ha
HeMelkoMm si3pike (1843). B Te ke ropasl
(bpaHIly3CKHI YUTATENb MOIYYHUII B IEPEBOJIE
Kopx Cang «lIpuxiroueHus u UMIpPOBHU3A-
nuu Koporny». Ho onu He Obuin mostude-
CKMM nepeBofioM 3moca. [Ipu mepeBoxne Bes

CTUXOTBOpHAs 4acTh JacTaHa Oblja MoTepsiHa
U TIEpeBEJIEHa IPO3andECKUM ITYTEM.

HyXHO OTMETUTD, YTO AMHUYECKOE MPOU3-
BEJICHUE KaK XYHOXKXECTBEHHBIH IaMATHUK
TpeOyeT MakCUMalbHO TOYHOM Iepenayu
cMbICIa U (OPMBI, COXPAaHEHHs XYIOXKe-
CTBEHHOM (PaKTyphl AMHYECKOTr0 TEKCTa. DTO
3HAYUT, HY’KHO OCYILIECTBUTH NIEPEBOJ], a/IeK-
BATHBIM OPUTMHAIY. SIBHO, 4TO ITOTEPU HEU3-
OeXHbI, HO BOCCO3/IaHHE C NpeAeTbHON J10-
CTH)KMMOCTBIO XYJ0’KECTBEHHOU CTPYKTYpBI
U OCTETHYECKOM IIEJIOCTHOCTH OpHUTHMHANA
CBS3aHO C MacCTEPCTBOM IE€PEBOTUHKA.

PoBHoO uepes nonropa Beka, B 2005 roxy,
MOSIBWJICS HAa CBET BTOPOU (PpaHITy3CKUU Tie-
PEBOJI TIOPKOSI3BIYHOTO 3I0ca — Y30EKCKOM
repOUKO-poOMaHN4ecKoil 1mosmel «Hypamm».
ABTOPOM 3TOr0 HU3BICKAHHOTO Tpyna OBLI
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(dbpaHITy3CcKHil BOCTOKOBeH, dTHOTpad), JHMHT-
BHCT, TIHCATENh W TEPEeBOAUYMK, Mpodeccop
HNuctutyra BocTtokoBeaenus Ilapuwxa Pemu
Hop.

Kak cnenuamuct 1no TIOPKOA3BIYHOMY
mupy, Pemu Jlop OTIIMYHO 3HAJI TPaaHLIMH,
o0psAbl, KyJIbTYpY M HCKYCCTBO HapoJlOB
Cpenneili Azun. Kak JMHIBUCT 4yBCTBOBAJ
cneun(UKy HECKOIBKHX TIOPKCKUX S3BIKOB.
CBs13b C peanbHOM JEHCTBUTENBHOCTHIO, OT-
PaKEHHOH B IEPEBOJUMOM IIPOM3BEIICHUM,
KOHTaKT C HapoJOM, IIPOHUKHOBEHUE B €ro
MHUPOOILYILEHNE IOMOIJIU NEPEBONYUKY I10-
HATh WM HPABWIBHO OTPa3UTh B IEPEBOJIE
PUTM y30€KCKHX J1aCTaHOB.

B omoce HaponoB Mupa BcTpedaeTcs
MHOTI'0 4ero o01ero, Hapumep, ryMaHUCTH-
YecKUe Mjieanbl — HenoOequMble TepoU, Bep-
HOCTb M TOBAPUIIECTBO, BEIMKOAYIINE U
OpaTcTBO HapOJIOB, JICKCUKO-
CTWJINCTUYECKUM apCeHall ONHCAaHUS — JIIH-
TEThbl, METAQOPBl U IPYrHe CTHINCTUYECKUE
¢urypel. Ho kaxnplii smoc umeer cBoeoO-
pa3Hyl0 KOMIIO3MIIMIO, CHEU(PUUYECKUE BbI-
pasuTenabHbIE CPEACTBA, PelbePHYIO MO3TH-
4YecKylo CTpykTypy. HanumonanpHa u Hemo-
BTOPHMa €ro MeTpuueckas cucrema. Tax,
y30€KcKasi MeTpu4ecKasl cucteMa 0apMak He
TOKJECTBEHHA C (paHIy3CKOH ajeKcaHIpHu-
€1, XOTS YaCTO OHHU CXOJATCS MO UX Oo0UIeMy
IIPU3HAKY — CJIOTOBOMY IIPUHIIMILY.

CBoeoOpa3ue PUTMUKH Y30EKCKUX OJITH-
YECKUX I10OM — Yepe0BaHUE IIPO3bI C TIOITH-
KoWi. B ornmume or purMa acconuaTHBHOU
IIPO3bl PUTM ONUYECKOW TPO3bl 3BYUMT
HAaMHOTO MYy3bIKaJIbHEE, M 3Ta MY3bIKalb-
HOCTb TNPOSIBIIIETCS ¢ oMoIbio pudmsr. Ha
NEepBbIM B3V, TMepeBoA pU(PMOBaAHHOMH
MPO3bI MOXKET OBITh HEOOBIYHBIM SIBIICHUEM
s (hpannysckoro yutarens. Ha camom ne-
jJe He coBceM Tak. Mcropus QpaHniry3ckoit
JUTEPATyphl NOKA3bIBAET, YTO 3TO TPaAULIU-
OHHOE SIBJICHHE B JIUTEPATYpPHOM ITpOLECcCe.

B ucropun ¢Qpanmysckoit nureparypsl
pudMoBaHHas IpoO3a BIEPBbIE BCTPEUAETCS B
PENUTHO3HBIX TeKcTax. I'peueckue ¢uioco-
¢b1 OMrenoknb U [lapmeHun ucnonab3oBaIn
3TOT CTHJIb (poesie-prose) B CBOMX TpPaKTa-

Tax. B 3ameTkax (paHiy3ckoro aurepaTypo-
Bena B. E. DnpBepa roBopurcs, 4ro Mo3TH-
YCCKas Ipo3a BCTPEUHACTCA B JIUTEPATYPHBIX
npousBenenusx [V-VII Bexos [8, c. 6].

O,Z[HI/IM CJIOBOM, Ha BCCX J9TallaX pa3BH-
TUSL (PPAHILY3CKOW JIUTEPATyphl MBI BCTpeda-
€M TOATHYECKyr0 TMpo3y. OcobeHHO e
HaceleHsl pomanbl Pomen Pomnana «Colas
Breugnony», «L.” ame enchantéey.

Hampumep: En premier lieu j 'ai moi.
Colas Bregnon, bon garcon, Bourguignon,
rond de facons et du bédon, plus de la
premiere  jeunesse, cinquante ansbien
sonnés, maisvigoureux, lesdents saines, I'oeil
frais, et le poil qui tient dru au cuir, quoique
gris [7, c. 6].

Elle était assise pres de la fenétre,
tournant le dos au jour, recevant sur son
couet sur sa forte nuque les rayons du soleil
couchant [7, c. 25].

Onupasice Ha 3T OCHOBbI, Pemu Jlop
CMOT yCITeNITHO MPHOOPECTH aJIeKBaTHBIN Tie-
peBOl y30EKCKOM OJMHYecKOdl Mpo3bl Ha
¢paniy3ckoM s3bike. Hanpumep:

Opurunan: ...xounune fupomu cazpucu
mowiubd, ému  Kyni0euoan owud, 1010y3HU
Ky31a6, mapakkoc 6oinab, yunad mypuoou.

IMepeBox: Rendu sur place, Ghirot, le
cheval du khan , était en train de se divertir
sa croupe se demenant, sa criniére volant
par dessus ses oreilles, dansant sur place
etfixant les etoiles [6, c. 44-45].

B XynoKeCcTBEHHOH IUTEpAType CUHTAK-
CHUYCCKUEC I[Gf/iCTBHSI, TaKHMEC KaK HWHBEPCUA,
CHUHTaKCUYECKUH napajjie;in3M, IIOBBIIIAOT
MCJIOAUYHOCTD ITPO3bI.

Hanpumep: Katicu 6oznune eynu sxan,
Kaucu 4amauHuwe Oynoyau  oxan. XoH
I'ypyenunune oasnamuoa xeu KypMacawmus,
Katicu OeKHuHe Y2iu dKaH.

Iepesox: De quel jardin est-ce la rose,
de quelle prairie le rossignol? Jamais nous
ne le vimes au royaume du khan Goroghli:
de quel bek est le fils? [6, c. 56-57].

D10 MBI BcTpedaeM B npose Pomen Por-
nana: Quand il pleut, je laisse pleuvoir.
Quand il tonne, je barytonne. Et quand elle
crie, jerie [7, c. 8].
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Bropo#i acmekTt ajexkBaTHOro IepeBojia
AMUYECKOr0 MaMATHUKA — 3TO BOCIPOU3BE-
JIEHHe PUTMa CTUXa. Y30EKcKas MeTpude-
CKasl cuctemMa 6apmaxk OCHOBaHa Ha JICJICHUU
CTHXa Ha CTOIBI — TYpOK. TypoK Kak yCJIOB-
Hasi €AUHHIla HAIIOMHWHACT CI/IHTaI‘My NN
CHHTarMaTU4YECKOE WICHCHHE PEYeBOro OT-

pe3Ka, TpaHuIlbl KOTOPOTO MOTYT MPOXOIUTh
[0 pa3IM4yHOMY KOJIMYECTBY CJIOroB. Yucio
CJIOTOB B CTOII€ MOXKET KOJIe0aThCsl.

Pemu [lop cnenan ImO3TUYECKUN aHAIIN3
Kaxaoro cruxa nosmsl «Hypamu». OH co-
CTaBWJI cxemy JneneHus 11-cioxxHoro cruxa
Ha CTOIIBI — TYPKH.

TABLEAU 1.
FORMES METRIQUES
STROPHE VERS RIME CESURE
Pl 1 4 aaaa 4+4+3/6+5/6+5/4+4+3
2 -4 beed 64+5/6+56+5/4+4+43
3 4 eefe 6+56+5M4+4+3/4+5+2
4 6 gegees 444+3d4+3+4/4+44+3/6
+5/6+5/6 +5
5 5 hhhhh 44+4+3/44443/6+5/6+5/6+5
6 4 iiii A+4+3/4+4+3/4+4+43/6+5
7 4 il 6+5/6+5/6+5/6+5
8 3 kkh 6+5/6+5/6+5
P81 1 20 aabcc 4+4+3/6+54+4+3/6+5/6+5
cdcc 4+4+3/6 456454 +5+2/6+5
ddded 4444+3/4+4+3/4+4+3/6
+5/5+5
cefag 3+5/4+4/4+4/3+54+4
2 11 aabced 64+5/6+5/6+5/6+54+4+
3/6+5
aabee 4+4+3/6+5/6+5/6+5

Puc. 1. Cxema y30eKCKO#l METPHYECKOH cucTeMbl, 11-c10:kHUK Oapmaka,
BCTpeYaloLIuiics: B y30eKcKoii annyeckoii mosme «Hypaawn» [5, ¢. 47]

IlepBpIM nenoM nepeBoja MNEPEBOTUHMK
CUMTaJ TOYHOE MEPEHECEHUE CKelleTa MPOou3-
BEJICHUS C Y30€KCKOro (s3bIKa OpUrHHala) Ha
bpaniy3ckuii (361K niepeBoaa). dazun — me-
Bel| (baxwwu) nactaHa Hypanu WCHOIB30Bal
Tpu THNa cruxa: 7, 8, 11-cinoxusie. Cratu-
CTHYECKHM TIOCJIEIHUN BCTpeYaeTcsl yaile
Bcex. IloaTomMy mepeBoIUMK B35 32 OCHOBY
11-cnoxwusiii ctux. st mepeBoia OH BeIOpam
AJICKCaHIPUICKUNA CTUX. Bo-mepBBIX, 3TOT
pa3Mep HCIONB30BAJICSA BO  (PpaHITy3CKOM

HapOJHOM TBOpYecTBe. Bo-BTOpBIX, OH OiH-
xe K y30exkckomy 11-cnmoxuuky. U Takum
oOpazom Pemu J[lop mpubaBun oxuH cior
KOKIOMY pa3Mepy: 8-CIOKHUK CTaHOBUTCS
9-CHOKHUKOM, 7-CIO0KHHK — 8-CIOKHUKOM.
HyxHO oTMeTHTh, YTO OKTOCWIIIA0 — 8-
CJIOHHUK — OBLJI TaKUM MPEBOCXOJHBIM CTH-
XOM CpEIHEBEKOBOM (paHIy3CKON JuTepa-
TYpbl, KaKUM OB 7-CII0)KHHUK B CPEITHEBEKO-
BOM y30ekckoi iureparype. Huxke Mbl 1aem
cxeMy niepeBosia Pemu [opa.
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TABLEAU 2.

TRADUCTION DES DIFFERENTS METRES
OZBEK Sozima qui>q sol jonim bobojon
11=6+5 Qizlarning sarasi pari Marghumon
FRANCAIS Tends I'oreille 2 mes mots, mon grand-pére chéri !
12=6+6 Exquise parmi toutes est Marghoumén Péri.
OZBEK Qaramay baland pastiga,
8§=5+3 Tuddi duSmanning qasdiga
FRANCAIS Sans distinguer ni grand ni petit,
9=4+5 11 fonce tout droit sus a I'ennemi
OZBEK Or kelsa omganlatdi,
7=3+4 Qir kelsa qirpillatdi
FRANCAIS Dans les descentes le fait baisser
8§=4+4 Dans les montées le fait cabrer

Puc. 2. ®opmbl MeTpuKH, ynorpedaénnnie Pemu JJopom npu nepesoae nosmsi |5, c. 48]

Takum obpazom, Pemu Jlop cmor Boc-

IIPOU3BECTH CaMbIil MPUOINZUTEIBHBIA PUTM
y30ekckoi snuyeckoi mosmbl  «Hypamuy,
BIOXHYB B HEE€ HOBOE 3By4aHHe Ha (hpaHIry3-
CKOM SI3BIKE.
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